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1. Hugh Marwick’s achievement
Hugh Marwick’s The Orkney Norn is not cited as often by scholars as Jakob Jakobsen’s Shetland Norn (Jakobsen 1932). Partly this is due to the relative lack of recent research on Orcadian dialect (a point to which I will return). More unfair, however, is the perception – rarely written, but occasionally said – that Marwick’s work is of less inherent importance than Jakobsen’s. This, I believe, is a fundamental misrepresentation.


When Jakobsen carried out fieldwork in Shetland in the 1890s, Norn had been dead for little more than a century in some places; when Marwick was carrying out his in the early decades of the twentieth centuries, Orkney Norn had been dead some two hundred years, if not more. The Scandinavian heritage of the Orcadian dialect was therefore inevitably less rich than that found in Shetland. In fact, I would argue that it is this which gives Marwick’s work considerable interest, since we are able to observe the workings of historical change upon the Orcadian dialect of Scots. Moreover, while I would never wish to downplay the ability of Jakobsen both to record his findings accurately and interact emphatically with his subjects through his own insular origin, the great Faeroese scholar could not possess the native speaker advantage Hugh Marwick had: what Marwick considers to be accurate is extremely likely to be accurate.


Having said this, however, any modern reader of Marwick’s work needs to be aware of a range of beliefs about Orcadian dialect which Marwick held, but which are somewhat at odds with out present understanding of the origin and development of that variety. In the first place, Marwick uses Norn in a rather vague way. Sometimes he is referring solely to the dead North Germanic variety. At other times, however, he appears to mean the surviving Norn element in the present Orcadian Scots dialect; on occasion, he may even be using the term to refer to the Scots dialect as a whole. This vagueness is probably caused by his view that the present dialect evolved largely imperceptibly from Norn, with gradual but eventually overwhelming influxes of Scots vocabulary, thus altering the dialect’s nature: thus Orcadian Scots is, in his view, Norn. As we will see, however, this is an unlikely way of looking at what happened to Norn in the early modern period.

This perception has two knock-on effects. In the first place, it means that the Norn ‘hangovers’ into modern Orcadian treated in The Orkney Norn are regularly perceived as having been ‘corrupted’ by the sound system of the Scots surrounding them, in particular in comparison with the Old Norse or Faeroese forms cited alongside. This was, of course, a mainstream way of describing linguistic change at the time (and still present in non-scholarly discussions of language variation and change today): there was a classical period in the past from which we, the successors, have fallen. But many of the ‘corrupted’ forms are, by Marwick’s own erudition, shown to be merely the natural results of change in Norn itself; others represent changes necessary when bringing the sound or grammatical patterns of one language into another; they are no different from the development of cockroach from cucaracha in the borrowing transition from Spanish to English.

More importantly, the use of Norn to refer to at least elements of the present dialect means that Marwick at times appears to perceive Orcadian dialect as in some way separate from Scots as a whole. This is a dangerous assumption. Orcadian has, like all of the other Scots dialects, elements in its usage which are unique to it, the most striking of which on this occasion being the result of contact with Norn. But it remains a Scots dialect, part of a dialect continuum which stretches from Ulster to Caithness, over the Pentland Firth and finally to Shetland. Scots is not external to Orcadian dialect.
These points are relatively minor, however. Re-reading Marwick’s work, I have been struck repeatedly by his range and attention to detail. In what follows, therefore, I have not attempted to reinvent the wheel. I will begin with a discussion of what modern linguists have made of the death of Orkney Norn and the development of Orcadian Scots, followed by some discussion of the nature of the modern dialect, finishing with a discussion of what research has been carried out on the languages of Orkney since the publication of The Orkney Norn.
2. The death of Norn and the birth of Orcadian Scots

Marwick gives an excellent presentation of the evidence for the replacement of Norn by Scots in Orkney; what little further evidence has come to light since is ably illustrated by Barnes (1998), so that it need not be repeated here. A sketch can be given thus: at its apogee, a distinctive West Norse dialect – Norn – was spoken in Caithness, Orkney and Shetland (there may well have been speakers of related dialects living for centuries elsewhere in northern Scotland – particularly the Western Isles – but these are beyond our present concern). It is likely, although we have little evidence for it, that Norn speakers shifted to Scots in Caithness in the course of the fifteenth century.  In Orkney, the process was somewhat slower, but we can be fairly certain that, by the first decades of the eighteenth century, only older people on the outer, particularly northern, islands of the archipelago and in the central parishes of the Mainland would have continued to speak Norn as their everyday language. In Shetland, Norn probably continued as the folk speech of outer islands like Foula and the northern islands of the archipelago, such as Unst and Yell, for at least another generation. There is a long standing argument about how long Norn continued as a first language in Shetland which I do not wish to enter into here, except when it helps illustrates a point about Orkney. For the record, I tend towards the views on the death of Shetland Norn endorsed by Barnes (1998), that Norn lost its final native speakers in Shetland in the second or third quarters of the eighteenth century.

Both Jakobsen for Shetland and Marwick for Orkney appear to suggest that the changeover from Norn to Scots was almost imperceptible: that, very gradually, the Scots element in Norn, particularly in vocabulary, became so omnipresent that the local varieties became dialects of Scots with a large Norn vocabulary. Ideas of this type are very attractive: but are they possible? If they are possible, is there any evidence for it actually happening on this occasion?

The first place to look is our understanding of how language death (also termed language shift) actually happens. Theoretical discussions of this process are still fairly undeveloped, but one model, that of Sasse (1992), seems to me to encapsulate a great deal of the experience garnered in the field. This is his justifiably renowned illustration of the process at work:











(Sasse 1992: 19)

A = Abandoned Language (Language which is dying out); T = Target Language (Dominant language which is continued); Language Transmission Strategies (LTS) = The whole array of techniques, used by adults to assist their children in first language acquisition, e.g. “motherese”, repetitions, exercise games, corrections, metacommunication, etc.; Language Decay = Pathological language disintegration; Semi-Speaker = Member of the post-Language-Transmission break generation with imperfect knowledge of A; Terminal Speaker (Sometimes confused with imperfect speaker) = Last generation speaker.

The model rests upon a truth which may be obscured for some European and North American readers: for most people in the world today, and for many more in the past, everyday life is multilingual. In multilingual societies, past or present, linguistic equality is a rare commodity. Let us imagine a situation where two languages co-exist within the same area. It is normal that one language is associated with an economically, socially or politically dominant group. Under normal circumstances, this dominant group will not have the same facility with the dominated group’s language (although they might have a ‘kitchen’ variety, as seen with English speakers in relation to Spanish in the south-western states of the USA, for instance) as the dominated group will have with the dominant group’s language.


Inevitably, over time, ambitious members of the dominated community (whose language is termed A = ‘abandoned language’ by Sasse) will choose to switch over entirely to the dominant group’s language (T = ‘target language’) as part of an assimilation process. This decision also entails choosing not to pass on the disparaged A language to their children, in order to give them a better chance in the future. Although this second generation are likely to pick up quite a lot of A from their peers and other members of the A community, this knowledge will never be as absolute or perfect as that acquired from learning the language as their first language. This process produces a range of what Dorian (1981) termed semi-speaker varieties. Semi-speakers have native or near-native passive comprehension of their ancestral language; they do not have full spoken command of A, however. This phenomenon is inevitably a continuum rather than a single state: some semi-speakers may only have a limited vocabulary in A in comparison with full speakers; words and phrases associated with certain domains – life external to the family, interaction with the authorities, and so on – may not be known to them. For many speakers, however, it is the structure of A which is most fundamentally affected. Dorian’s work on the language of semi-speakers of east Sutherland Gaelic demonstrated that many of her informants used Gaelic words in a grammatical framework that was practically indistinguishable from English, displaying few features of Gaelic morphosyntax, such as case-marking through initial consonant lenition, which are utterly foreign to the T system.

Semi-speaker varieties are inevitably frowned upon by members of the A community; as time goes on, however, more and more of the A community will choose not to pass on their language fully to their children, meaning that more semi-speakers will be created, fewer domains will be fully represented by the language, and so on. Research carried out with the last speakers of the native languages of North America has demonstrated that, in the end, a small group of elderly people are surrounded by younger people with some facility in the language; the elderly detest the variety spoken by the young, but can do little to counteract the tendency, often choosing to use English, Spanish or French instead (Thomason 2001). Semi-speakers, lacking confidence, will increasingly use T; they will only pass the latter on to their children. Eventually, practically no speakers of A will exist; it will rarely, if ever, be used in regular communication.


This is not quite the end, however. Those who switch over will inevitably carry over some elements of A into T, thus creating a TA dialect. Fragments of this transitional dialect may be perpetuated in the speech of succeeding generations who have never spoken (or, often, heard) A, probably as an identity marker. Thus, the Irish English use of after in a construction such as I’m just after having a cup of tea, where other speakers of English would say I’ve just had a cup of tea, is very likely to represent the survival of the notion of anterior tense, central to Irish, into English, where no such feature exists. Many vocabulary items, often dealing with A-specific culture, will also survive, often without later generations realising that they derive from A. 

Beyond this, Sasse also suggests that, even when no-one speaks A as a native language, a ‘residue knowledge’ of the language may remain, and can be employed for ‘ritual, group identification, joke [sic] secret language’ purposes. For instance, many Ashkenazi Jewish people who do not speak Yiddish as a native language have maintained impressive amounts of the language which are used when discussing features both of their religion and ancestral culture. Under some circumstances, survivals of this type can last for a considerable period.

How does all of this connect to our understanding of the decline and death of Orkney Norn, and its replacement with Orcadian Scots? 

We might imagine, in the first place, that, as mainland Scottish power grew in the islands, those who had most contact with the earl’s court and with the traders and landowners who followed in his train, would have quickly become bilingual in Norn and Scots; indeed, we have evidence of just such a set of developments in the evidence cited by Marwick in this volume. Even before the islands came fully under central Scottish control, the native lawspeaker was using Scots in his official decrees. It is to be imagined that this bilingual state would eventually have passed over into Scots-dominance.


It was not, of course, only rich and powerful Scots-speaking settlers who came to Orkney. Their followers, of various ranks, as well as independent settlers, such as sailors, would have made their presence felt, particularly, it would be imagined, in developing centres like Kirkwall. Ordinary Orcadians would have been much less able to avoid coming into day-to-day contact with this type of settler than with the powerful; varying levels of bilingualism would therefore inevitably have developed.

With the Protestant Reformation, with its concentration on vernacular scripture, the emphasis on the use of Standard English in church services, particularly in those areas where the Church could successfully and regularly observe and control their congregations behaviour, would also have had an affect upon the status of Norn in relation to the other languages used in the archipelago (even if we recognise that evidence such as the rather late Norn version of the ‘Lord’s Prayer’ suggests that there was at least an attempt to use a genuine vernacular liturgy by some ministers in the islands). 


Inevitably all of these features would have encouraged the transfer – first by the landholding classes, then the urban middle classes, then the working people of the towns and, finally, the peasantry – from monolingualism in Norn to bilingualism in Scots and Norn to, finally, monolingualism in Scots, with literacy, where this existed, in Standard English. The further away speakers lived from the relatively cosmopolitan life of Kirkwall and Stromness, we might postulate, the later this cross-over would have taken place. Do we see evidence for this? The answer is yes, probably. Most of the final examples of, or evidence for, Orkney Norn, come either from the most distant parts of the archipelago, such as  North Ronaldsay, or the landward parishes of the West Mainland, which, despite their geographical closeness to the two main trading centres, were considered culturally and technologically undeveloped well into the modern era. 

We can therefore state that, as predicted by our interpretation of Sasse’s model, the shift from Norn to Scots was largely instigated by social pressures; Norn became associated with the past (and eventually a peasant past which many Orcadians appeared happy to jettison), while Scots – and eventually Standard English – became associated with the future. As links with Norway loosened throughout the early modern period, it is inevitable that Norn became seen by many as an illiterate language of the old days.
This is not, of course, the whole story, but may help us to see the process of language shift more clearly. How well does it fit Marwick’s model of near-imperceptible shift from one language to another? In the first instance, in fact, it doesn’t. Socially instigated and conscious language shift inevitably means that native speakers actively make a choice to use one language in place of another. There are no documented occasions, as far as I know, where such an unconscious transfer took place.  But there are elements of Orcadian Norn which are not Scots (and rather more of the same in Shetlandic). It may be worth looking at Sasse’s model again, to see if other features might be recognised as significant for our study.

In the first instance, the considerable level of Norn vocabulary still found in Orcadian Scots (and the much higher level recorded by Marwick almost a century ago) suggests that what we have here is a TA dialect. Further features of the dialect: probably the survival of /y/ (or /ø/), the second person singular pronoun thoo and features, such as the be + perfective construction well-represented today in Shetland and attested in a number of Marwick’s examples and the historical use of /t/ and /d/ for /(/ and /(/ still evinced in place names (and, of course, still highly prevalent in Shetland) would suggest such a process.


As Marwick, to be fair, pointed out, it is worth remembering that Norn and Scots are quite close relatives. Five hundred years ago there would have been no chance of mutual intelligibility between the two, but it would have been relatively straightforward to slip from one to the other. Of course, this would have encouraged the sense of ‘corruption’ in the Norn dialect; the flip side of that is that transfer of linguistic material from one to the other would have been commonplace and often probably went unremarked. While I think it extremely unlikely that people didn’t know whether they were speaking Norn or Scots, I have no doubt that most Orcadians in the late seventeenth century treated both languages as their native ones. Part of this nativeness – doubtless unconscious – was the injection of large amounts of Norn material into the local Scots dialect during this period.

But we can take this analysis one stage further. What about the ‘residue knowledge’ which Sasse discusses at this stage? In his introduction, Marwick discusses occasions where local people were able to recite Norn poetry well into the eighteenth century. How can we square this with our assumption that the language was moribund something like a generation before these records were made? Surely such a feat of memory is impossible?

It is certainly not easy, but it can happen. For instance, the native Egyptian language, Coptic, had no native speakers by around the beginning of the sixteenth century. Yet Egyptian Christians are able to remember large amounts of a language for which they cannot provide a word for word translation in the liturgy of their Church. Until the 1960s, many Roman Catholics who knew little or no Latin could both memorise and paraphrase a considerable corpus of that language through its regular repetition in the liturgy. The same is true of the Byzantine Greek used in the Orthodox Church in relation to the Greek spoken in everyday contexts in Greece, Church Slavonic in relation to, say, Bulgarian, Amharic in relation to the modern Ethiopian languages and the Arabic of the Mosque in those areas of the Moslem world where Arabic is not an everyday language. On all of these occasions, personal and particularly group identity can circumvent full comprehension.


In dissecting Sasse’s model, I suggested that A, the abandoned language, would have had negative associations for many native speakers; particularly the aspirational middle classes, perhaps. But this isn’t the whole story. As sociolinguistics has demonstrated in the last half century, while overt prestige to use metropolitan, middle class, norms is strong in all modern communities, covert prestige, while, by its very nature, not always visible, is at least nearly as strong, if not stronger. This covert prestige represents a desire to celebrate the local and communal through language use.


In the Orkney of the early modern era, therefore, we can postulate two contrary processes at work upon the language use of the great mass of inhabitants. The stronger was the perceived need to cross over to the more prestigious and useful Scots/ English; the lesser was the desire to preserve difference by the continued use of their greatest cultural marker: their language. Norn, it could be argued, became contained in a set of domains associated with the performance of the culture, such as the recital of ballads and the use of riddles and children’s songs. As the connection between this stylised set of uses and the death of the last native speakers increased, inevitably these fragments would have become more garbled. It would take a long time before they were abandoned completely, however.

Another aspect of this partial survival may be found in the shipboard taboo-avoidance language amply illustrated regularly in this volume, and perhaps even more prevalent in Shetland (Fenton 1968-9 and 1979). Taboo-avoidance language is not, of course, confined to the Northern Isles; indeed, it could be argued to be universal anywhere where people are involved in inherently risky occupations such as fishing, mining or warfare. Certain beings and topics can never be referred to by their ‘real’ names when a particular actions or set of actions is being carried out. But what is striking about the taboo-avoidance language of the Northern Isles is that it is overwhelmingly Norn in origin. This represents not just single words but, regularly, phrases. It is likely, therefore, that the taboo-avoidance felt to be so necessary on board ship encouraged the preservation of Norn in a highly-specific domain.

It should be noted that in each of these occasions the fact that Scots and Norn are close relatives, with similar lexis, structure and phonology, would have made easier the survival of many features both in everyday language and in these marked domains.

What we have to postulate, I think, is that a feedback loop developed in seventeenth and eighteenth century Orkney where an apparently ‘dead’ language, preserved to a limited extent for highly defined purposes, continued to feed into the language which had replaced it in everyday use, long after we would have expected it to, thus perpetuating certain features, in particular lexis. Over time, of course, this loop would begin to fail, so that Norn features in Orcadian Scots would be less likely to be reinforced and maintained. 

The view Marwick took, therefore, that Norn developed imperceptibly into Orcadian Scots is unsustainable. Nevertheless, the similarity between Scots and Norn may have meant that much Norn vocabulary ‘passed’ as Scots unconsciously for native speakers. Moreover, many specifically Norn features were continued by speakers as a marker of local identity. The process and results of the contact and language shift were sufficiently intimate that the effects of Norn were felt long after its apparent death.
Many of these features are present in the development of Shetlandic Scots. Yet Shetlandic is much less mainstream Scots than is Orcadian. Why should this be the case? The first and most obvious point is time. Orcadian Norn has been dead significantly longer than its Shetland sister. The feedback loop I suggested above is not yet as dilapidated in Shetland as it is in Orkney. Secondly, the geography of Shetland lends itself to separation from the other Scots dialects; Orkney, on the other hand, is visible from Caithness. Finally, in having Kirkwall, Orkney had a major urban centre during the early modern period which attracted a Scots-speaking middle class. Neither Scalloway nor Lerwick could be classed in this way; indeed, Dutch influence upon the latter in particular was probably greater during the period than Scots. If the ease of transport and communication we now possess had not been possible, it is very likely that the eventual bleaching of Norn features in Orcadian Scots would eventually have happened for Shetlandic too; whether this will now happen is difficult to predict, however. 
3. The modern dialects
3.1 Structure

Orkney Norn had a grammatical system not unlike that found today for Faeroese. Nouns would have been marked for case – related to the grammatical function of the phrase in which the noun was used or, when with prepositions, related to meaning – and grammatical gender-class (masculine, feminine and neuter). Number was also marked on nouns. Adjectives and determiners (such as demonstrative pronouns) took forms which were in concord with the noun in relation to case, gender and number. Like all North Germanic languages, Norn also had a definite particle (rather than article) which was attached to the end of the noun. These were also inflected for gender, case and number. The Norn verb was inflected according to person and number, tense, mood and voice. The inflectional morphology employed to represent these distinctions was rather richer and more numerous than was the case with its equivalents in the Scots either of the time or now.


It must be recognised that practically nothing of this material has survived into Orcadian Scots. In this book, Marwick gives a fair treatment of what had survived: largely ‘fossilised’ case endings and fragments of the definite particle, used in phrases and placenames. He is rightly sceptical of the extent to which the use of male or female pronouns for inanimate states and things, such as the weather, can be seen as a survival of Norn grammatical gender (although the usage is certainly unusual). Grammatically, Orcadian is absolutely a (northern) Scots dialect.


It should not be taken from this, however, that the grammar of the Orcadian dialect is absolutely identical to that of Standard English. While they are similar, considerable differences do exist. There is no space here to enumerate these, however (interested readers might want to consult Chapter 3 of my 2007 book). A small number of examples must suffice. Speakers of traditional Orcadian dialect use that and this with plural nouns, a feature, possibly of Gaelic origin, shared by all the northern and insular dialects, probably originally imported from the Scottish mainland. Many islanders, particularly now from the northern isles of the archipelago, employ the form thoo (and its oblique forms thee and thy) as the intimate second person singular form. This may be a survival from Norn, although it should be noted that this form, previously common to all Scots dialects, has been gradually retreating northwards throughout the modern era, until it is now largely confined to the Northern Isles (and only really vibrant in Shetland). There is every chance, of course, that both explanations have contributed to the survival.


Marwick makes reference on a number of occasions to a construction along the lines of I was gone, here, presumably, a past perfective construction which would demand the use of the verb have in Standard English and, indeed, most ‘mainstream Scots dialects: I had gone. This construction, in both present and past perfective constructions, is still regular in Shetlandic. It is not at all common in Orcadian today, however, and may be considered to be a feature of TA which has now largely passed from the dialect.

3.2 The sound pattern

In The Orkney Norn, Marwick presents both an excellent discussion of the ways in which the original sound pattern of Norn was incorporated into the new Scots dialect of the islands, along with a table representing the modern sound pattern of the parishes and islands. There is little need to supplement this, except with the following provisos.


The sound pattern of Orcadian (along with other Northern and Insular dialects) are treated in Chapter 2 of Millar (2007); a rather more in-depth discussion is presented in Johnson (1997), although the latter in particular is not terribly approachable for non-specialists. Both these treatments relate local pronunciation to the word classes developed by Wells (1982) in a critical fashion.


There is considerable evidence that the original Orcadian Scots sound-pattern is being gradually replaced with the sound pattern of Scottish Standard English in some varieties with some speakers, even when the most informal (i.e., dialectal) registers are being employed. Thus moon is often /mun/ in all contexts, rather than /myn/. This may be a marker of an ongoing tendency towards loss of the most local features in speech, in marked contrast to the retention highly audible in the speech of many Shetlanders. Having said that, however, local speech remains very conservative in comparison with the dialects of the Scottish mainland, with, for instance, the /u/ in words like hoose ‘house’, being pronounced towards the back of the mouth, rather than towards the front, as is the case in almost all Northern Scots dialects now.

A feature of Orcadian which has attracted considerable attention is the high front rounded vowel which I represent as /y/ (and Marwick /ø/) in words like book, moon and fool. Found also in Shetlandic, this vowel is realised for these forms only in the rural dialects near Kirriemuir in Angus on the Scottish mainland. All other Scots dialects show unrounded front vowels of one type or another.

Since vowels of this type are a normal feature of almost all of the North Germanic languages, it is tempting to see this as a carry-over during the language shift. Other scholars, pointing to the east central midland origin of many of the early Scots-speaking settlers in Orkney, have made much of the connection between the Northern Isles and Angus. The problem is, however, that vowels of this type used to be common throughout Scotland. There is every likelihood that rounded front vowels have been retained both due to the influence of Norn and because Orcadian is a naturally conservative dialect.
Finally, the most distinctive feature of contemporary Orcadian Scots is its ‘singing tone’. Anecdotal evidence exists for Orcadians being taken for Welsh people outside Scotland. While other elements of local pronunciation – such as rhoticity – count against such a connection, it is certainly true to say that, with the highly partial evidence of Caithness and to an even lesser extent Fife speech, Orcadian stands alone in Scots terms in having its highest pitch note on the syllable after stress in a word, rather than on the stressed syllable itself. van Leyden (2004) suggests a Gaelic origin (via Caithness) for this phenomenon, although there are similar pitch tendencies in some Norwegian dialects (but not those associated with the settlement of the Northern Isles) and, as I have already pointed out, Fife.
4. Research on Orcadian vocabulary since 1929

Since the original publication of The Orkney Norn, a number of Scotland-wide surveys of lexical use have come to completion. When Marwick was writing, the only truly scholarly dictionary of Scots was that of Jamieson (1816), which he uses critically, since Jamieson was completed well over a century before his own work and has a number of quirks and errors inherent in it. Since the 1920s, however, The Scottish National Dictionary (Grant and Murison 1929-76) has been completed. This work has given us greater depth in our understanding of the use of Scots lexis. In combination with work associated with the Linguistic Survey of Scotland (Mather and Speitel 1985), it enables us to plot the use of lexis across the whole country. But the breadth of analysis is also something of a stumbling block as well. Large-scale patterns sometimes obscure smaller-scale patterns; this is particularly dangerous in regions such as Orkney which have relatively small populations but, historically, considerable variation in word and meaning from place to place. For the scholar of Orkney dialect in particular, there is little use in seeing that a word is found in Orkney; he or she would like to know in which islands or parishes a word is found. 


Gregor Lamb’s Orkney Wordbook (1988) admirably fills some of these holes. Although obviously not intended to be as scholarly a work as Marwick’s, it is produced from the same point of view. Etymologies are given for many words, and words which are rare or obsolete are marked. Inevitably, perhaps, a number of these are not so marked in Marwick’s work. A highly useful innovation in Lamb’s work is his marking of words which are particularly common.


But beyond these works hardly any scholarly work has been carried out on the lexis of Orcadian dialect (or, indeed, the dialect as a whole). This is in marked contrast to the Shetland dialects, which have received considerable interest since the 1950s, including both a modern dictionary and grammar. I can only say that much – not all – of what is said for Shetland can also be said for Orkney (although the specifically Norn features appear to be much better preserved in Shetlandic than in Orcadian). There is obviously a great need to carry out surveys of local lexical use; especially since the local dialects of the Mainland and Scapa Flow regions in particular must inevitably have been affected by the discovery and exploitation of North Sea oil since the 1960s. It is to be hoped that scholars will take up these tasks in the near future: there is pressing need for such studies.
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Language decay: Pathological reduction phenomena in the speech of “semi-speakers”
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Interruption of Language Trans-mission by con-scious avoidance of LTS for A and pre-vention of A acquis-ition (eventually prohibition) 
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